RV 5.36
rsi: prabhlvasu angirasa; devata: indra; chanda: tristup, 3 jagati
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Analysis of RV 5.36
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sa a gamad indaro yé vastinam ciketad datum damano rayinam
dhanvacard na vamsagas trsanas cakamanah pibatu dugdham amsum 5.036.01

1. May the God-Mind come to us, he who awakes in us to knowledge of our
treasures to give of the giving of his felicities; like a bull that seeks its delight but
has wandered in the desert thirsting and desiring, so let him drink of the wine of
delight that we have pressed out for him.

Interpretation.



“May he come, Indra, who is aware of [our] treasures [in us] impart onto us a part of
this shining wealth!

As if a Bull, thirsty and hungry, roaming in the desert, may he drink the Soma juice,
pressed out [for him by us].”

Indra is aware of the treasures in man and He is coming here to impart a portion of it to
man, for man cannot access these treasures within him and needs the God-Mind to
interfere. And on the other hand, He should partake in the delight of Soma prepared for
him by men through the Sacrifice. In the lower hemisphere Indra is compared to the
thirsty and hungry Bull roaming in the desert; he is thirsty for the true Consciousness,
rtam, (cp. rtam pibantau sukrtasya loke KathUp), he is hungry for the fulfilment of the
Divine Being here. The Soma, the extract of the delight, distilled from the lower
unconscious being, which, because of its true value hidden in it, can be accepted by
Indra who is the higher consciousness in or above man, brings the illumination to the
hidden treasures in him, thus imparting a portion of it. The delight, Soma wine is an
agent for the true consciousness to come to the fallen being here. Therefore the delight
entered the dangerous grounds of the lower hemisphere, and because of it present here
the redemption of the fallen self becomes possible. For man, the maker of the Sacrifice,
can find the delight in the fallen being and offer it to the higher consciousness.

Vocabulary:
vamsaga, m. @ bul/RV. AV.

cak, cl. 1. P. A. (-kati, -kate), fo be satiated or contented or satisfied Dhatup. iv, 19; to repel,
resist ib.; to shine , xix , 21 (cf. kan and kam)

daman, m. or f. allotment, share RV.; n. m. a giver , donorRV.; a liberal man MBh.; n. giving, a
giftRV.
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2. O hero of the battles, O driver of thy luminous coursers, let the Wine of our
delight mount thy devouring jaws as if on to the high level of the mountain; to
thee let the horses of our life gallop, may we all have intoxication in our words,
O thou of the manifold calling.

Interpretation:
It is an ancient image of all the sacrifices rising to the mouth of the Universal and

Supreme Enjoyer. To become drunk with the delight in the voices of invocation is
another powerful image.

“To your jaws, O Master of Life Force, O Hero, may Soma rise as to the top of a great
mountain! Towards you, O King, may the horses carrying our life force run! May we all
get delight in calling and invoking you, O you who is widely invoked!”

Vocabulary:



Sipra, f. (du.) the cheeks RV.; (pl.) the visors (of a helmet); ib. (sg.) the nose Nir. vi, 17.
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cakram na vrttam puruhita vepate mano bhiya me amater id adrivah
rathad adhi tva jarita sadavrdha kuvin nu stosan maghavan purivasuh 5.036.03

3. O thou called manifoldly by men, my mind is like a wheel that travels on the
paths, but shakes and trembles in my fear that I may not have power to
mentalise thee, O wielder of the lightnings; therefore utterly may thy adorer
enriched with thy many riches affirm thee in his chariot, O thou who ever
increasest, master of plenitudes.

Interpretation:
One can clearly see here how in the most psychological way man is anticipating the

coming of Indra in his mind, the Lord of Lightnings of the superior Mind, and his fear
because of possible mismatch, amateh, of the power of the supreme Mind and his
mental capacity.

Therefore the Rishi says, the one who adores Indra should grow constantly in his own
chariot, meaning without loosing oneself, affirming Him who possesses many riches and
who is the master of plenitudes.

Vocabulary:
vip, (or vep) 1. A. (Dhatup. x, 6) vepate (ep. also -ti ; p. vipana RV.) to tremble, shake, shiver,

vibrate, quiver, be stirred RV. &c &c.

amati, f. want, indigence RV. VS. AV.; (-is) mfn. poor, indigentRV. x , 39 , 6.

kuvid, ind. (fr. ku and id; g. cadi) /£, whether (a particle of interrogation used in direct and
indirect questions) RV. AV. éBr.; “where , where at all” [‘often, frequently’ Say.] RV. iv, 51, 4;
(a verb following this particle does not lose its accent Pan. 8-1 , 30); = bahu Naigh. iii , 1
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4. O God-Mind, thy adorer is a pressing stone of the wine that lifts up its
voice to thee seeking possession of thy Vast; extend with thy left hand thy
felicities, with thy right hand extend them driver of bright coursers, lord of
plenitudes, let not thy delight in us pass away from thee.

Interpretation.



“This pressing stone is your adorer, O Indra, raising the Word, leaping into the vastness
(or inciting vastness).

O Master of the Greatness, left and right you bestow your riches upon us, O Master of
Bright Forces of Life, O Loving one, may your delight pass not [from you within us].”

The pressing stone gravan, or sometimes adri, is the adorer of Indra. Indra himself is
called adrivat, the possessor of the Stone or Thunderbolt. It is this stone or thunderbolt
which makes the sound while pressing Soma, the delight out of the fallen being. It is
this stone which is raising the Word and leaping into the Vastness of Indra. These are
profoundly psychological images.

Vocabulary:

asus, (Sus = Svas [BRD.] = as Say.) A. (1. sg. a-Suse RV. viii, 93, 16) to strive after [BRD.]; to
incite, stimulate [Gmn.]; to reach, obtain [Say.]

savya, mfn. (accord. to Un. iv, 109 fr. su; perhaps for skavya cf. Gk. , col. 3) left, left hand (am,
ena, 3, ¢, ‘on the left") RV. &c. &c.; opposite to left, right, right hand (-am, -ena, and ibc. ‘on the
sight’); m. the left arm or handRV. Br.

pradaksinit, ind , with the right handRV. v , 36 , 4

vena, mf(i)n. yearning, longing , eager , anxious , loving RV.; m. longing , desire , wish , careib.;
N. of a divine being of the middle region Naigh. v, 4 Nir. x , 38 (also applied to Indra, the Sun,
Praja-pati, and a Gandharva; in AitBr. i , 20 connected with the navel); a f. /ove, desire RV.
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vrsa tuva visanam vardhatu dyadr visa visabhyam vahase haribhyam
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5. Let Heaven rain its abundance to increase thee, the lord of abundance; diffuser
of the rain of heaven art thou and the horses also that bear thee; as the bull of
that plenty come in thy chariot of the abundance, O strong-jawed drinker; thy
will is for the works of abundance, thou art lord of these rains, O hurler of the
thunder-flash, confirm us in the bringing of the plenty.

Interpretation.
“May the Bull Heaven, the giver of abundance, increase you [here], who are the Bull,

the giver of abundance. You, who are Bull, are moved by the two Bulls, and by the
Shining Steeds.

It is He, who is our Bull, who comes in his Bull-Chariot, with the perfect jaws of enjoyer!
The Bull with the Will of the Bull, O Flashing with the Lightning Indra, hold us in the
bearing of our riches.”

The word vrsan is used eight times in this verse. It means a bull and a giver of a rain, a
conceiver, a bestower of abundant riches of heaven. It is derived from the root vrs, ‘to
rain, to pour waters abundantly, to conceive’. The word *bull’ was used as a synonym of
the word ‘lord’.



‘May the Lord Heaven increase your Lordship here, where the Lord moving by the two
lords as his two luminous coursers-powers.

Such is our Lord, in his chariot of the Lord, the perfect enjoyer, the Lord with the Will of
the Lord, hurling his Lightings, He should hold us in the bearing of our riches.”

|
o

r\lﬁ o Ql o oo =\ ! r\l
Y ATEAT Al AT BT 2 : THEE 2TEE |

| | |
~ N AN . N N

el TH_ STEH AT THl AT H&dl ™M || 4-03§-0§

y0 réhitau vajinau vajinivan tribhih sataih sdcamanav adista

yline sdm asmai ksitayo namantam Srutarathaya maruto duvoya 5.036.06

6. The red coursers of his plenitude he of the plenitude directs and they cleave to
the hundred-fold riches of the triple state; to the Youth whose chariot is the
voice of the knowledge may the worlds and their people bow down and
the gods of the Life obey him to do his works.

Interpretation.
“The one, who is the Master of the Coursers, has pointed the two Luminous Steeds

towards the riches with three hundred [cows]!

And all the peoples (or all the levels of being) fully thus surrender to the Young Master,
whose chariot is of Inspired Knowledge, O Maruts, by their worship and obeisance to his
Workings.”

Vocabulary:
duvoya, f. (instr.) worship RV. v, 36, 3.

duvas, n. (fr. 3. du, a collateral form to da as gu to ga, pu to pa, sthi to stha; cf. agregu , -pu,
sthavira) gift, oblation, worship, honour , reverenceRV. i, 14, 1 &c. (165, 14 duvas, prob. gift,
liberality).



